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l\-Iult analizatul şi mult discutatul fragment 98 D. apare, după afir
maţia lui C. l\I. Bowra 1 , drept un «triumf al stilului» safic. Desfăşurîn
du-se ca o succesiune de sinestezii, poemul este construit pe baza metaforei 
şi metonimiei : luna ce se ridică peste Mytilene străluceşte printre stele 
precum fata absentă printre femeile lidiene; luna este îm.ăşi fata, care, cu 

1 C. M. Bowra, Greek lyric poelry, Oxford, 1936, p. 210. 

StCI XXIII, Bucure~ti, p. 5-11 
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6 FLORICA BECHET 2 

frumuseţea, cu lumina ei, dă viaţă la tot ce o înconjoară, hrăneşte dra
gostea 2 • 

Poezia safică este însă un 8 i s t e m d e s im b o 1 u r i , fiecare 
metaforă apărînd cu constanţă « both as presentation and representa
tion »3 şi devenind astfel simbol. În acest sens, citit cu ajutorul codului 
safic, fragmentul 98 apare şi ca o ~mbtilă ţesătură de simboluri 4 : noap
tea =timpul întîlnirilor, mediul dizolvant al însingurării; luna = agen
tul dizolvant al acesteia, fata asemenea zeilor către care Re îndreaptă 
gîndul şi sentimentele eului poetic; stelele =tovarăşele de viaţă şi de 
cîntec ; lumina = dragostea şi viaţa ; roua = varianta lichidă a luminii, 
născută din ea; floarea = frumuwţea şi perisabilitatea, fata, 7tocp0evoc;. 

Dintre toate elementele de natură prezente în fragment numai marea 
pare să nu aibă un simbol. Nici unul dintre studiile pe care le-am putut 
consulta şi care privesc fragmentul 98 nu se referă la mare. Marea pare 
să nu se înscrie în codul liric, în sistemul de simboluri safic. 

De altfel, dacă pentru lună, stele, noapte, floare etc. s-a putut sta
bili valoarea. simbolică, acest lucru se datorează faptului că ocurenţa lor 
în fragmentele safice, în contexte similare şi cu aceeaşi semnificaţie, este 
mare şi s-a putut proba constanţa valorii metaforice cu care sînt între
buinţate, ceea ce le transformă în simbol. Marea însă nu apare în poezia 
safică decît de trei ori : o dată în fragmentul 55 D. ( h' &/..µupov 7t6v-rnv) 
şi de două ori în fragmentul 98 ( 6iX./..occrcrocv E7t' &/..µ opocv V. 10 şi &/..o~~ 
v. 20). Imposibilitatea de a studia în intertextualitate semnificaţia mării 
în poezia safică ne obligă la căutarea unei alte metode de lucru a unor 
alte mijloace de abordare a fragmentului 98. 

Este bine cunoscut faptul că lirica greacă (şi, desigur, nu numai 
aceasta) şi-a luat o parte din materialul poetic din epopeile homerice. Se 
cunosc de asemenea modalităţile de «citare» din Homer, de la preluarea 
prelucrată a unui motiv pînă la versuri întregi, de la aluzii la unele pasaje 
pînă la preluarea directă a formulelor homerice. 

Nu o datr~ poezia safică trimite la Homer. Fragmentul 55, în care 
apare marea, vorbeşte despre nunta lui Hector şi a Andromacăi. Însuşi 
fragmentul 98 abundă de aluzii şi citate homerice. Astfel, imaginea lunii 
strălucind printre stele şi revărsîndu-şi lumina peste lume trimite la 
Iliada, VIII, 5!55 -559 5• Împreunarea sub puterea Afroditei (deci a iubirii) 

2 Cf. Thomas McEvilley, Sapphic Imagery and Fragment 96, Hermes 101, 1973, p. 275-278. 
3 E. Wellek - A. Warren, Theory of Lilerature, ed. 3, New York, 1956, p. 189, apud 

Th. McEvilley, art. cil., p. 266. 
4 Cf. Th. McEvilley, art. cit„ p. 265: « Cind imaginile din natură nu slnt figuri de stil, 

ele slnt alese pentru simbolismul lor erotic •. 
5 Iliada, VIII, 555-559: 

6>c; 3'(\-r' ev oupixv<;i &cr't'piX 'jllXE:LVlJV iXµ<pL cre:A ~V'l)V 
'jllXLVe:TiipLcrpe:m~IX, ()Te: T'ltlt'AE:'t'O v~ve:µoc; ixt0~p· 
ltx T'ltqiixv.:v lt'iicrixL crxomixt xixt 7tpwove:c; &xpoL 
Y.IXt VtX7t'IXL' oupixv66tv 3' &p' U7t'E:?PtXY'IJ &cr7t'Hoc; ixt0~?' 
7ttXV"C'IX 31: T'e:{3t.-IXL 1fo.-p1X, y€yl)6t 3E TE: <ppEVIX 7t'OLµ ~v· 
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3 MAREA SAFICA - MAREA HOMERICA 7 

printre flori înrourate trimite la Iliada, XIV, 347 -3516 • Lumina şi va
rianta ei lichidă, roua, înseamnă dragoste şi viaţă, după cum întunericul 
şi roua întunecată, însîngerată, e semn de moarte 7 • într-o lectură dia
cronică, µvocoµocL (emp.voccrnLcroc) poate fi citit cu sensul homeric de« a cere 
în căsătorie», fragmentul fiind un simula.cm de epitalam 8 , un cîntec de 
nuntă răsturnat. Asemănarea cu zeul este tot un loc homeric 9 ca şi ase
mănarea cu astrul 10• MoA7t~ este tot un homerism 11 , iar oce:)..[w 81'.ino~ 
trimite şi el la Home1 12• @ci)..occrcrocv oc)..µopocv aminteşte de 6ocM.crcrYJ~ ,X)..
µupov u8wp 13• Şi, desigur, fpo8oa&x."C'U),o~ este celebrul epitet al Aurorei ho
merice, transferat aici lunii 14• 

Date fiind toate aceste locuri homerice, ne întrebăm dacă versul 20, 
atît de corupt, încît nu s-a putut propune o lectură integrală, fiecare 
dintre editori citind altceva, cei mai mulţi oprind transcrierea la versul 

,---·-----
6 Iliada, XIV, 347-351: cpue:vve:o67JAEot 7t0[7Jv, / :1-w-r6v 6'tpcr~e:v-rix t8e xp6xo\I 7i8'Mxt\16o". 

7tuxvo\I xixt µix:l-ixx6\I .. · t . .. cr-rtA7t\ICxt 8' OC7tE7tt7t-rov le:pcrixt. Cf. Benedetto Marzullo, Frammenl1 

delia lirica greca, Fircnze, 1965, p. 81 : • L'amoroso incanto delia natura, prima che nella saffica 
sensibilitâ, e, evidentcmente, nella stessa traditione epica». Enzo Dcgani (Lirici greci. Antologia 
a cura di Enzo Degani e Gabrielle Burzacchini, 1" ristampa, Firenze, 1978, p. 168) vede în aceste 
versuri un • milieu de la vicenda affettiva delie tre protagoniste •. 

7 Cf. Odiseea, XIII, 245: ixte:! 8'1)µ[3poc; lxe:t -re:6ix:l-ui:ci -r'Upcr7J· 
Iliada, XI, 52-54: €v 8e xu8otµov 

wpcre: XIXXOV Kpovl87jc;, )(IXTa 8'u lji66e:\I ~xe:v Upcrixc; 
ixr µixn µu8ix:l-fac; €~ ixteepoc;. 

8 Cf. Th. McEvilley, art. cit„ p. 260-261; A. Turyn, Studia Sapphica, Eus Suppl., voi. 6, 
1929, p. 65, vede ln acest sens de subtexi o conotaţie homerică, pe care Sappho o are ln minte, 
actualizlnd-o ad af{ectionem oriundam. 

9 Chiar termenul ciptyvcii-rix, socotit de unii cercetători a nu fi nume propriu, ci adjectiv, 
trimite la Odiseea, V I, 101-109: 

-;f.crt 8e: Nixucrtxciix Ae:uxcii:l-e:voc; i]pxe:-ro µoA7tT,c;. 
0!7J 8' "Apnµtc; e:fot xix-r'o\lpe:ix toxEixtpix, 
1) xix-ra T7Joye:-rov 7te:ptµ ~xe:-rov 1) 'Epuµocv6ov, 
-re:p7toµEV7) )(cX7tpOtO't XIXt wxe:l TIC: €:1-cicpotcrtv. 
&ypov6µot 7toc[~oum· yey7J6e: 8e -re cppevoc A7J-rw· 
7toccrciwv 8'u7tep iJ ye: xcip7J lxe:t 7i8e µhw7toc, 
pe:i:ci -r' lÎptyvWT7) 7tEAE:TIXt, XIXAIXt 8€ TE 7tii0'1Xt · 
&c; l\ y' &µcpm6:1-otcrt µe:-rfope:7te: 7tocp6€voc; &8µ ~c;. 

, , 1° Cf; lliada, y1, 401: 'Ex-;opl87Jv &yoc7t7J-;6v, &:1-Eyxtov &cr-rept xix:l-<T>; X, 547: octvwc; 
ixx-;tve:crcrtv e:mx6-re:c; 7Je:A[oto. 

11 Cf. B. Marzullo, op. cil„ p. 80. 
12 Cf. 8uv-roc 8'€c; 7ie:l-tov (Iliada, XIX, 308, etc.), 8ucre:-r6 -r'7i€:1-toc; (Odiseea, VI, 321, ·etc.), 

7)e::l-(w xoc-rocMv-rt (Iliada XVIII, 210; X IX, 207, etc.). Construcţia genitivală apare doar in 
formula 7)e::l-lou civt6v-roc; (Iliada VIII, 538, etc.). 

13 Odiseea, XII, 236; 240; 431; XV, 249. Cf. Irena Kazik-Zawadzka, De sapphicae 
alcaicaeque elocutionis colore epico, Wroclaw, 1958, p. 89. De altfel, ln fragmentul 55, Sappho 
creează sintagma &:1-µupov 7t6v-;ov, deşi la Homer 7t6noc; nu apare niciodată cu acest epitet, ci 
numai \l8wp : 6ixAcicm7)c; &::1-µupov \l8wp. 'A:l-µupoc; 7t6vwc; apare insă Ia Hesiod (Theog„ 107, 
964). 

14 Th. l\IcEvillcy, ari. cit„ p. 262 consideră că nici unui grec, ca, de altfel, nici unui modern 
nu putea să-i scape această aluzie homerică. Deplasarea cpitelului de la Aurora la lună este un 
alt semn al acestei ciudate şi tulburătoare răsturnări a unui cintec de nuntă. Cf. şi Louse Weld 
- William Netheract, Sappho's rose-fingered moon: a note, Arion, V, 1966, 1, p. 28-31. De 
altfel. in conformitate cu necesităţile mesajului liric, nu numai numele lunii primeşte un alt 
epitet. Tot in fragmentul 98, &poupoc nu mai este nici ~e:l8wpoc; (cf. ~d8wpov &poupocv Iliada, 
XX, 226, etc.), nici €p[[3w:l-oc; (cf. Epl[3w),ov &poupocv, Iliada, XXI, 232 etc.), ci 7tOAuiiv6e:µoc;, 
epitet folosit de Pindar şi Anaereon. 
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8 FLORICA BECHET 4 

19, nu ar ascunde o formulă homerică şi nu s-ar putea întregi printr-un 
epitet homeric sau un alt cuvînt cu rezonanţă, bine cunoscut fie prin 
frecventa sa ocurenţă, fie prin unicitatea sa în Homer. Acest cuvînt tre
buie, în primul rînd, să corespundă din punct de vedere metric, apoi să se 
încadreze semnificaţiei generale a fragmentului şi, în cele din urmă, să 
poată intra în codul de semne safic. 

Versul 20 conţine gruparea de litere ]ocJ.oc;[. Optăm pentru lec
tura iXJ.oc;, ca un cuvînt de sine stătător, chiar dacă ediţiile nu indică o 
pauză înaintea sa şi nici spirit şi accent. O facem, în primul rînd, pentru 
că ne-o permite scrierea continuă sub care se prezintă fragmentul. În al 
doilea rînd, pentru că, semantic, se leagă de un xuµ.[oc citit de Lobel la 
începutul versului următor 1s. în al treilea rînd, pentru că s-a demonstrat 
că şi zbuciumul fetei care îşi îndreaptă strigătul către Lesbos trimite la 
un loc homeric : zbuciumul şi plînsetul unei persoane îndurerate pe malul 
mării 16 • 

Aşadar versul 20 conţine cuvîntul «mare». Cum este această mare~ 
Ce epitet i se potriveşte~ Oe funcţie are în poezia safică~ 

Intenţia noastră este să căutăm un sprijin în Homer. Desigur, poeta 
a avut în minte zbuciumul unui Ahile sau al lui Ulise plîngînd pe malul 
mării şi, poate, chiar cuvintele lui Homer (Iliada, I, 33 ; 349 ; XXIII, 59 ; 
XXIV, 12, Odiseea, V, 136; XIII, 219) 17 • Cele mai frecvente formule din 
aceste versuri sînt 6Lv'&:A6c; şi 6Lvix 6ocAli'l'o-lJc;. Ştim că drama este si
milară celei ce se petrece pe ţărmul mării, numai că 6Lv' &J.oc; nu intră 
în ver:; nici prin cantitate, nici prin faptul că Sardesul nu se află pe ţărm. 
Ideea de ţărm rămîne însă penLru cel care-l are în minte pe Homer. 

Strigătul fetei este destinat a trece p este mare. Schubart 18, ur
mat de Wilamowitz 19 , Lobel 20 , Diehl 21 şi Reinach 22 , propune 8L' ocJ.oc;. 
Mai frecventă însă decît 8Loc, cînd e vorba de mare, ef>te prepoziţia bd (v. 
şi versul 10). De altfel, la Homer 8Loc nu apare niciodată cu &J.c;, nici cu 

15 Nu puţine sint locurile din Homer in care unui &:M<; li urmează ituµcx. 
18 Th. McEvilley, art. cit„ p. 275: « ••• it is a conventional scene, established by Homer, 

for a per.;on grieving to wander distracted by the sea-shore, and cspccially at night •. 
17 Iliada, I, 33: [3'ij 8'&:itfoiv 7tcxp&: 6Ivcx 7to'Auqi'Aola[3oto 6cxM.aa71<;. 

I, 350: 6Iv'eqi'&:Ab~ 7to'At'ij<;, op6wv e7t'&:m:lpovcx [alte surse: bt otvo1t01:] 7tov-:ov· 
XX I II, 59 : 1171'Ae:t871<; 8'e7tt 6tvl 7tOAUq>Aola[3oto 6oi:M.aa71<; 
XXIV, 12: 8tve:ue:ait'&:Mwv mtp&: 8rv'&:M.:;· 

Odiseea, V, 158 : 7t6vTov El't' oc•puye:Tov 8e:pitfo>te:To 8i:X.itpucx 'Ae:l[3wv. 
XIII, 220: ep7tu~wv mxp&: 6Ivcx 7to'Auqi'Aola[3ot0 6cx'AIX.aa71<;. 

18 W. Schubart, Neue Bruchsliicke der Sapplw und A/kaios, Sitzungsbcrichtc der Akadc
mie der Wissenschaften zu Berlin, I, 1902. 

19 U. v. Wilamowitz-Moellendorf, Neue lesbische Lyrik, în Neue Jahrbiicher fiir klassische 
Philologie, 1914. 

20 S. Lobel, I:oc7tq>ou<; µE'A71, lhe Fragments of the Lyrical Poems of Sappho, Oxford, 
1925. 

21 E. Diehl, Antologia Lyrica Graeca, Lipsiae, 1935. 
32 Th. Rcinach - A. Puech, Alcee - Sapho, Paris, 1937. 
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5 MAREA SAFICA - MAREA HOMERICA !) 

vreun alt nume al mării, ci numai bd 23 • În plu8, în dialectul wlic, lui 
8toc îi corespunde ~iX, care oferă numai o singură silabă (v. şi compusul 
l;:octpol-rocmx). 

Glasul fetei era odinioară desfătarea lui Atthis. Acum, acelaşi glas 
nu mai poate fi auzit. E o voce care cheamă şi care se frînge, ca în cunos
cutul fragment 2, 7 -8 : (})c:, µe CflW'VIXC:, I ooae'I h' e'LxeL. Aşadar yatptm a'h' 
&A.oe; 7t [ .... Jrq µfocro'V' 

Strigă,tul nu ajunge deci peste mare. Explicaţia ace::-;tei întreruperi 
a contactului, a acestei opriri a mesajului o poate da s t a r e a m ă r i i 
î n a c el m o m e n t . Ea trebuie să fie ori foarte întirn:ă, ori vuitoare, 
zbuciumată, deci înspumată, căruntă. Vom apela aşadar la bine cunoscu
tele şi frecventele epitete homerice (v. şi epitetele din versurile homerice 
citate: oc7tdpwv, 7toA.t6c:,, 7toA.ucpA.otcr~oc:,). Dintre toate epitetele mării ho-

. merice vom selecta deci numai pe cele care ilustrează aspectele amintite : 
cX7tELpLnc:,, ocmlpw'V, eupuc:,, eupu7topoc: i ocyoccr-rovoc:,, ~zern:;, xuµ0tt'VW'V, 7tOALoc:,, 
7tOAUXAUO''t"OC:,, 7tOAUCflAOLO'~OC:, 24 • Il, prima literă a CUVÎntului, operează O 

a doua selecţie. Dintre epitetele începînd cu această literă cele mai frec
vente sînt 7toA.L6c:, (la Homer apare de 26 de ori, de 22 de ori numai în 
sintagma ocA<ic:, 7tOAL~C:,) şi 7tOAUtpAOLO'~OC:,. Se exclude de la început 7tOAU-. 
qiA.otcr~oc:,, pentru numărul mare de silabe. IloA.L6c:, nu corespunde decît 
parţial din punct de vedere metric, un &A.oe; 7toA.l0tc:, cerînd lectura cu si
nereză. 

Aşadar nu ne putem servi de epitet ca determinant care, creînd 
un context, să introducă cuvîntul determinat, ca simbol, într-o altă serie 
semantică. Renunţăm deci la termenii homerici cei mai frecvenţi care ar 
putea întregi imaginea mării. 

Credem însă că termenii sau sintagmele unice din poemele homerice 
au tot atîta răsunet în memorie ca şi formulele, epitetele şi cuvintele cele 
mai frecvente. Aceşti termeni pot fi, în cazul nostru, numai substantive 
şi adverbe-prepoziţii. O singură dată în Homer apare 7t6pouc:, oc:Mc:, 
(Odiseea, XII, 259), sintagmă pe baza căreia I.obel propune lectura 
[8t']&t..oc:, 7t[6pw'V -r]o µecrcro"V 25 şi Diehl [aL']&J.-oc:, 7t[6Fw]'V -ro µfocro'V.rn. 

23 Cu genitivul , cf. Odiseea, X II, 27 li &.Mi; li bd yl;<; 1x.l.y+,cre:n 1t1jµix 7tat66vn:<;; 
Iliada, XXIII, 374 li~ ecp'&.A/J<; 7tok1j<;, ca şi la Sappho, fragm. 31 D. v. 10 x&m x€pcrcu, 61 
D.v. 3 €7tt Twv cr<pupcuv, 118 D. €7t'&L6vcuv, tot in contexte marine; dar mai cu seamă cu 
acuzativul, cu ideea de străbatere: Iliada, X, 27 7toul-uv €cp'uypiiv/"l]Au6ov, Odiseea, XXIV, 
48 [3oi) 3'e7tt 7t6v·rov, cu acelaşi ţipăt de jale răsunind peste ape, ca la Sappho. 

24 Nu avem in vedere numai epitetele pe care le primeşte liA<; la Homer (iiTpuy"l)To<;, 
[3ix6u<;, 3Ioi;, µixpµape:o<;, µ€yat<;, µfocro<;, µ6pµupo<;, ;raµ7tpo•o<;, 7tii<;, 7t'OÎ.Lo<;, 7topq>upe:o<;), ci 
toate epitetele mării homerice, deoarece, aşa cum am arătat, Sappho schimbă epitetele în 
funcţie de necesităţile lirice sau creează, din două formule homerice, noi sintagme, cu valori 
figurative şi conotaţii simbolice. Cf. şi lista epitetelor stabilită de P. Creţia, StCl, II, 1960, 
p. 311-312. 

26 E. Lobel, op. cil., p. 80; tot Lobel citeşte şi O'J TO µfocrov, lectură bazată pe un vers 
din Alceu (30 D., 3) aflat într-un context marin: 

26 E. Diehl, op. cit. 

&cru( v )ve-;"I)µ( µ) L "riXv &veµcuv cr•amv, 
":O µev yiXp lfv6e:v xuµix xu1'lv3e:TIXL, 

TO 3'1tv6e:v, liµµe:~ 3'1\v TO µfocrov 
viii: q>op-fi(µ)µe:6at cruv µe:A.atlv~ 

xdµcuvL µ6x6e:vTe:<; µe: µe:yal-cp µa),oc· 
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10 FLORICA BECHET 6 

Numai că, în ediţia a II-a a Antologiei (1936), Diehl renunţă la această 
lectură, poate din motive semantice, pentru că marea, aşa cum reiese 
din înţelesul general al fragmentului, nu mai poate fi drum, 
cale materială de legătură. În plus, în ediţia Lobel-Page se renunţă 
şi la I.Iv, citindu-se yocpuq( .. (. )]ocAo\I [ ... (. h J9 µfocrov .. Ţinînd cont de nu
mărul de litere indicat de ediţia folosită de noi 27 , s-ar fi putut propune, 
tot pe baza unui loc homeric unic (Iliada, XXI, 59 7tOv"t'oc; &:Aoc; 7tOALljc;), 
lectura [z7t']&J,oc; 7t[6v"t'ov] "t'o µfocrov. Înlocuirea troheului prin spondeu 
trohaic, în endecasilabul falecian, reprezintă însă o excepţie şi ni s-ar 
putea obiecta introducerea unui accident metric într-un poem în care 
toate versurile întregi sînt foarte corecte. 

Mai avem la dispoziţie o singură «cheie», adverbul-prepoziţie 28 • 

Numai trei adverbe-prepoziţii cu iniţiala indicată de versul safic apar doar 
o singură dată însoţind un nume al mării la Homer: 7tEP'IJ" 29 , 7tp6crcu şi· 
7tpo"t't30 • În condiţiile inexistenţei lui ăv, convin metric numai 7tEP'IJ" şi 
7tp6crw. Dintre acestea, numai unul (7tEp'l)v) face sintagmă cu &J..c; şi moti
vează genitivul, putînd funcţiona şi ca postpoziţie. Convine şi sensul 
acestuia, sens care se încadrează semnificaţiei generale a fragmentului. 
Propunem deci lectura yocp ue [ L h' ocJ..oc; 7t [ epocv "t' Jo µfocrov •... nu mai 
face să se audă peste mare apelul misterios dintre noi' 31 • 

În eventualitatea că această propunere este valabilă, ar mai rămîne 
de stabilit numai dacă, după această lectură, marea se integrează şi siste
mului de simboluri al poeziei safice. 

Fragmentul 98 cuprinde trei secţiuni : momentul amintirii, apariţia 
lunii şi strigditul fetei. Secţiunea mediană reprezintă în acelaşi timp o 
secvenţă temporală şi o comparaţie care cuprinde un simbol. Un simbol 
însă tinde în mod evident să se materializeze, Ră se transforme într-un 
accesoriu al ambianţei. Fiind totuşi un simbol, el este pus în legătură cu 
acţiunea. În felul acesta, o comparaţie este înfăţişată sub forma unei 
secvenţe temporale 32 • Aici, comparaţia ia materialul primei secvenţe şi 
îl transformă în cea de-a treia, producînd întoarcerea la situaţia iniţială 33

, 

singurltatea. S-a constatat că fragmentul conţine o constantă schimbare 

27 Sappho. Gricchisch und dcutsch, hcrausgl'gl'brn von Max Treu, Miinchcn, 1968. 
28 Am luat in considera Pe toate cuvintele din Homl'r care încep cu 7t şi însoţesc un nume 

al mării. 
29 Un alt 7tEpl)'J oc/,6:; se găseşte în Iliada, II, 626, în catalogul corăbiilor, socotit a fi un 

adaos tirziu., 
30 Iliada, XXIV, 752 rrtp·r,'J oc/..oc; chpuyhom, în bocetul Hccubei; Odiseea, IX, 542 

rtp6crw cpipe: xuµoc; Odiseea, IX, 147 xuµoc-:-oc µocxpoc xu/..tv86µe:voc 7tpo·d zepcrov. 
31 Citim &[rr]ucr-:-~'J sau &[;o)·;crrnv ... TO µfocrov, strigătul, cuvintele, ceea ce tre

buie auzit sau ceea ce nu poate fi auzit formind legătura dintre cele două prietene. Nu este 1Jn 
lucru neobişnuit detaşarea atributului de cuvintul determinat. Chiar in fragmentul 55 a, 5- 7, 
se poate citi V,•.xwrc~lh ... &;3,nv 'Av~.nµxzxJ separate de un vers întreg. Respectăm astfel 
punctuaţia regulată a fragmentului, care, cu o singură excepţie (v. 8, care suferă şi din punct 
de vedere metric), indică o corespondenţă intre finalul strofei şi finalul frazei. 

32 Cf. A. A. Potebnja, apud R. Jakobson, Lingvistică şi poetică, în Probleme de stilistică, 
Bucureşti, 1964, p. 113. 

33 Cf. Th. McEvillcy, art. cit., p. 275. 
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între contrarii : între lună şi soare (prin epitetul totodată ornant şi funcţio
nal), între apropiere şi separaţ.ie, între natural şi forjat, între linişte şi 
zbucium 34• Am adăuga : între înflorire şi sterilitate, caracteristici prin 
care pămîntul se opune mării. (În două din cele trei locuri în care apare 
marea la Sappho ea are epitetul &.A.µupo<;.) De fapt, nu asistăm numai la o 
permanentă fuziune a contrariilor, ci şi la o imagine în oglindă, o ima
gine răsturnată. Acelaşi glas, desfătare a lui Atthis, nu mai ajunge pînă 
la prietena care aşteaptă pe ţărmul din faţă. «Aici» (TutaE) a devenit 
«dincolo» (x~6t). în amintire, aici, ele sînt împreună, în realitate, fata 
e singură, acolo; în amintire, ea Pe află aici, în mijlocul prietenelor din 
Lesbos, în realitate, acolo, printre femeile lidiene; în amintire, ea cîntă, 
în realitate, se zbuciumă şi strigă, iar marea zbuciumată dintre cele două 
ţărmuri, marea stearpă ce se opune oricărei rodiri, oricărei înfloriri 
(6iXA.Mmx ii.)-µupoc), rupe ţesătura, firul nevăiut prin care luna legase pe 
cele două prietene. Mai mult, ea transferă dincolo, în liniştea nopţii lumi
noase, zbuciumul şi singurătatea celei ce nu se poate face auzită 35 • «Aici» 
nu mai este compatibil cu «aproape ». Vizualul este anihilat de auditiv. 
Iată alegoria singurătăţii. 

« Vînturile, marea şi detaliile geografice apar în special ca vehicule 
ale comparaţiilor» afirmă Th. McEvilley 36 • Sappho nu spune explicit 
«ea se zbuciumă ca marea bătută de valuri», dar o presupune, iar marea, 
accesoriu al ambianţei, devine simbolul însingurării. Iată de ce noaptea, 
deşi luminoasă, nu mai poate destrăma singurătatea, de ce noaptea îşi 
răstoarnă funcţia. 

Marea homerică, pe al cărei ţărm se mijlocea eroilor comunicarea 
cu divinitatea, devine la Sappho agentul însingurării, al non-comunicării. 

Martie 1984 Facultatea de Filologie 
Str. AI. I. Cuza 13 

1100 Craiova 

LA MER SAPPHIQUE-LA MER HOMERIQUE 

(RE SUME) 

En etudiant le fragment sapphique 98 D., nous avons analyse le 
2oe vers, que le manuscrit transmet sous la forme yoc puE[ t. . ( . )] cxt..cx; 
7:'[ .... (. )]!l µEcrcrov. Parce que le poeme entier abonde en echos homeri·
ques, nous avons cherche dans Homere une formule qui y convient, et 
nous avons propose la lecture yocpuE[t h']oc),c~ ':'[epocv T]~ µfocrov. 

34 Cf. L. Weld -'- W. Netheract, ari. cit„ p. 30. 
3li Se inlătură astfel şi serioasa obiecţie in legătură cu poziţia geografică a Sardcsului, 

care nu se află pe malul mării. 
30 Th. l\IcEvilley, ari. cit„ p. 264. 
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